	1- يادمه اون قديمها که غرق بودم توی گناه
چه روزهای تاريکی     ميلوليدم توی گناه

اما عيسی آمد     درد مرا صدا کرد

زنجيرهای غم را     از دست و پام رها کرد

ديگر امروز تنها     خدا را می پرستم

من اين همه شادی را     مديون عيسی هستم 

عيسی سلطان من      سلطان مهر و وفا

عيسی نجات من      نجات همه قومها

2- ميخوام اکنون او مرا    با روح خود لبريز کند

اين دل شکسته را     با مهر خود شفا دهد

اکنون در آسمان     فرشته ها خوشحالند

برای اين لحظه     جشن بزرگی دارند
چرا من نکشم     دست از کارهای دنيا

چرا من نباشم     شريک اين خوشيها

باران محبت     بر قلب من ميبارد

درون شادی     در هر نهان می آرد
يارب مسيحی تر شوم،

 در قلبم، در قلبم

يارب محبت ايجاد کن،

 در قلبم، در قلبم

يارب هر روز پاک تر شوم، 
در قلبم، در قلبم

يارب مثل عيسی شوم، 

در قلبم، در قلبم

1- يکروز اين روح خواهد گريخت؛ مفتول عمر خواهد گسيخت.
ای خوش آنروز کنم قيام! در قصر شاه گيرم مکان!

خواهم ديد او را روبرو، گويم رهاندم فيض او.

2- بنای عمر گردد خراب، روم چو ديگران بخواب،

دارد منزل خدای من، در قصر خود برای من.

خواهم ديد او را روبرو، گويم رهاندم فيض او.

3- خورشيد عمر گردد نهان، بيرون روم از اين جهان،

استاد از من راضی شود، در نزد خود مأوی دهد.

خواهم ديد او را روبرو، گويم رهاندم فيض او.

4- دارم نظر بروی او، خواهم روم بسوی او،

چو بگذرد ايام من؛ رسد بدو پيغام من

خواهم ديد او را روبرو، گويم رهاندم فيض او.

حيات جاويد

جامعه 12: 6
1- يک شب، تنهای تنها، غرق بودم درون غم؛
در اين دنيای فانی، نبود برايم همدم.
(آسمان دنيای من، خورشيدی نداشت؛
شيطان در زمين قلبم، بذر غم می کاشت.) (2)

2- بين آن تاريکيها، چشم من نوری را ديد؛
فرياد زدم: "ای خدا!" او صدايم را شنيد.
(او عيسی بود، او عيسی بود، نزد من آمد؛
با يک دنيا شادی آمد، در قلبم بنشست.) (2)

3- چون نورش تابيد بر من، روشن شد دنيای من؛
شيطان تا عيسی را ديد، تختش را برداشت، گريخت.
(ديگر امروز آزادم من از دام غمها،
می سرايم هللوياه، بر نام عيسی.) (2)

1- يک شب تنهای تنها، غرق بودم درون غم
در اين دنيای فانی نبود برايم همدم 
(آسمان دنيای من خورشيدی نداشت

شيطان در زمين قلبم بذر غم می کاشت) (2)
2- بين آن تاريکيها، چشم من نوری را ديد

فرياد زدم ای خدا، او صدايم را شنيد
(او عيسی بود، او عيسی بود، نزد من آمد

با يک دنيا شادی آمد در قلبم بنشست) (2)
3- چون نورش تابيد بر من، روشن شد دنيای من

شيطان تا عيسی را ديد، بذرش را برداشت گريخت
(ديگر امروز آزادم من از دام غمها

می سرايم هللوياه بر نام عيسی) (2)
1- يک شب مقدس، آرام و نورانی
مادر و طفل در مکانی، طفلش نظيف و راحت 
در خواب آسمانی، در خواب آسمانی 
2- يک شب مقدس، با حيرت شبانان

نزول اجلال از آسمان، ملائک هللوياه خوان

مسيح تولد يافت، در عالم انسانی

3- يک شب مقدس، با نور خدايی
کز صورت مبارک، بر کاهنان بتابی
عيسی زاده گرديد، بر فيض رحمانی
* * * * *

1- Silent night, holy night, All is calm, all is bright.
Round yon virgin mother and child. Holy infant so tender and mild,

Sleep in heavenly peace, Sleep in heavenly peace.

2- Silent night, holy night, Shepherds quake at the sight.

Glories stream from heaven afar, Heavenly hosts sing alleluia;

Christ the Savior, is born! Christ the Savior, is born!

3- Silent night, holy night, Son of God, love’s pure light.
Radiant beams from Thy holy face, With the dawn of redeeming grace,

Jesus, Lord, at Thy birth, Jesus, Lord, at Thy birth.

1- يهوه هستی خدای خالق؛ يهوه هستی خدای قادر!
مسح کننده ای، صخره ابدی؛ يهوه تويی شفا دهنده!
گو هللوياه، گو هللوياه؛ گو هللوياه، گو هللوياه،
يهوه هستی محبوب جانم؛ يهوه تويی شفا دهنده! 

2- "من هستم" عظيم؛ خدای ابراهيم؛ "يهوه شالوم"؛ خدای ساليم.
خدای مومنان، صخره جاودان؛ يهوه تويی شفا دهنده!
گو هللوياه، گو هللوياه؛ گو هللوياه، گو هللوياه،
يهوه هستی محبوب جانم؛ يهوه تويی شفا دهنده!
3- مهيا می کند "يهوه يايرا" نجات عظيم، خداوند مسيحا؛
فرزند يگانه آشِکار کرد او را؛ يهوه تويی شفا دهنده!
گو هللوياه، گو هللوياه؛ گو هللوياه، گو هللوياه،
يهوه هستی محبوب جانم؛ يهوه تويی شفا دهنده!
سرودها – یSongs: Ye     
آهنگ
مترجم
شعر
بيت های اول سرودها
رديف
يادمه اون قديمها، که غرق بودم توی گناه

يارب مسيحی تر شوم
يکروز اين روح خواهد گريخت، مفتول عمر خواهد

يک شب تنهای تنها، غرق بودم درون غم (تختش)

يک شب تنهای تنها، غرق بودم درون غم (بذرش)

يک شب مقدس آرام و نورانی

لوکاس يقنظر
يهوه هستی خدای خالق، يهوه هستی خدای قادر
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